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Hieronymus in Galat: 


Igitur fcintilla ftatim vt apparuerit extinguenda eft, & fere 
mentum 4 maffe vicinia femouendum : ſecandæ putridæ car. 
nes, & fcabiofum animal 4 cauljs ouium repellendum , ne to^ 
ta domus, maffa, corpus. & pecora , ardeat, corrumpatur, pu- 
trefcat, intereamt. Arius vna fcintilla fuit, fed quia non fta; 
tim oppreſſa eft , totum orbem eius flamma populata eft. 
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Dotych ktorzy słuchali Licyniufowego kazania, 


Z.ypeliście Kaͤzaͤnie Licyniuſowo / 
tory te} wam zaͤlecal five laͤgodne flow. 
Do tego mienigc fic być páftersem prawośiwym / 
Nie okaͤzuigc ze ieſt prorokiem falBpvoym. 
Tra ۲68661: iadowitego złego S}Porpiond)/ 
Slowo Boże przetładał/ lec} táigc 4 
Bóróśliwego/ ktorym fowo Boe pſuie / ر‎ 
‘Prawde Swieto wyPladem przewrognym nicties 
Slyfeliście też na to y Refutacya / 
Dfasäniedowodne / ze 3 was tvilcy feig. 
Wilcy według flow PóńfFidh prorocy falßywi / 
Saͤmoſtaͤncy / bez wfłydu/ w wyklaͤdaͤch ſwych Żywi, 
Gtyfeliście £6 potym ſtrzetne Odpowiedſi 
“Josefa CLicyniuſa / iát fig 3 ſobg ناما‎ / 
Równie iat iaͤdowity niedźwiedź rozdrazniony / 
Po Berofiey puſtyni biega ná whe ſtrony / 
Byciac łamie ßeline / y co fie naͤwinie / 
Wßytkim doce być ſtraͤßliwym / niczego nie mintza 
W ten ſpoſob Licynius ná ludsie fle targa / 
Nie przepuścił Sa konnym / y na swiete farla. 
Sab iego Theoninow wficbfie ſpros nie (facie) 
Ze mu falße wytkniono / ledwo y nie plaͤcze. 
Bluśni y Saͤkraͤmentaͤ / złoto 3 miedzia grzebie / 
Nie przepuścił y Bogu f'tory sie dzi w niebie 
A prseto$ Ptorsy fobie zyczycie zbawienia / 
W dwale wiekuiſtey 3yt/niebicffiego mienia. 
Vdaroßy fie 3 pilnoscig do Paͤnſtiey obrony / 
Oc iy fwe k niemu کات‎ ie / ſtrzegac ná wBe ſtrouy / 
By iaͤko nieopaͤtrznych ci wilcy os liwi 
3 orvejárnie Paͤnſt iey brogicy was nie wyludzili. 
By nie przywiedli ná hak wieczyſtych Ciemno£sti/ 
SGbdzie lywy prore! dozna ſrogich okrutnos ki / 
$ tymi pofpołu ftoryy iemu pomógóli / 
W maid nófrojgych bedą ná michi plátáli- 
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Do Ciptelnifd, 


Sel teraz nieyßych ciáforo / 63 fle y do moid rof doſtal 
Ciptelnitu tóffawy Rartelug meratı blujnierif iałiegos Jozef Licyniu⸗ 
fá Clampflow(ficgo / ktory dyociaj mi 3 ofoby nie maiompi / lee} s ſtryptu ice 
go nal, że iakis cietawy potomełk Nowoktzezenſti iadowity / corp wrzko⸗ 
mo odpifuiac nd Kefutacya P, Aleránded Mitulicht (krorp refutniac 
ka ania Oped tego / potazal doſtatecinie onego być Proroliem fałfgywym) 
przymowkómi / ſataniem / y blaznierſtwy ſtrypt ſwoy nábjial, Wiec gdym 
zrozumiał 3 P. Mikulicis / iż bedac ceeds inßymi ſprawami zabawionp / 
Apologia ná cjós wolniepdy odłlodal. Dmyśliłem ia 3 licencya onego / 
temu Kowokrzeßenſkiemu bluiniercy GO N CA tego ná predce price 
flác / vwajdiac to / żeby 34 rdłowa pryewlots ten narod Beretycki Nowo⸗ 
krzezenſtt / nie wiel okajyey do potwierdzania Re w ſwoim bledsie y do 
prʒechwal ania fie aby mieli wygróć/ á zatymby proſtaki fatwiep zwodjie 
li. wiec ij ten Obpowidbaci ná Refutacys ieſt barzo ۲4۷۷۸ء1‎ w bina 
Bnierftwie y przymowł ach vciciwpm ludziom / myśliłem ies libym miał ones 
mu według glupitwá iego odpifowdd / pámieráios ná maorcó/ keorp mde 
wi: Die odpowidday głupiemu według glupſtwa tego : 3٦:04۲ tenże dos 
zwala odpowiddác / aby/ prawi / glupi nie dal fie fobie być madrym N 
idto icden podobnemu (emp niegdy rell. Ve quam voluptatem maledie 
cendo percepifti y eandem male audiendo amittas, A zatym Frosto ná 
przedmowe iego. 


Na Przędmowę P. lozefá Licyniufa, 


| Moe idzie 34 tym / 13 gdy we Sborse waͤßym Nowokrzezen⸗ 
[tim vsnáig Fogo 36 fpofobnego do Hazánia/ aby iu$ sátym miaf 
mieć porządną potoage y poflánie ná prseporoiábánie. flowd Boe 
zego / bo wBeläfie Getty/ Herezye / Machometaͤni y 0 ۸ 
mi / tar ieyze fpofobnosci fie trzymaͤig: lecz y według Ciebie ſaͤme⸗ 
go / 34 tym nie fg prawódśiwymi prscpotoiábacimi ſtowa Boles : 
go / ale falßywymt / przeto y tiec twoy. Przyklad Filipow 
przeciw fobie / to na froym mieyſcu. 2. Zółuief fie y mowiß / 
males /pry/ ſłromnos ci zóływdć, Aza nie dofyć ffromności/gdy 
fto pramds nazywa prawdg / á falß falßem / taͤkowe ome 
nosci vciy nas fámo ſtowo Boże/ á ktoby ináciey czynił / ſrodze 
groji mowiąc : Frais s+ Biaͤda temu / ktory nazywa złość dos 
A 2 brocig/ / 


brotig/ á dobrot zlosc ig / & tyś ſis te podial Oyes ſwego bros 
nic / wiec gdy pokazeß ze nie ieſt tym / iófo mu 3ábano/ ná ters 
czas bedzießß miat Refutatorowi 34 złe. A teraz zes go ná Foffu 
sgotd softdwit / boś nic ná obrone iego nie naͤpiſal / prziydzie mu 
fis ius tak 3oftác przy táfim proroctwie. 3. Gniewaß fis o to / 
je dpociaż to nie iego kondycyey / iednaͤk konfutowal Oycá twee 
go / û czemuzes fis taͤmze nie Dociytal / ij mu tego ſtaͤrßy Ducho⸗ 
woni pozwolili / przeto mu wolno / 4 bo tego nie dyſputuie on 3 
Oycem twoim o ArtyFuläch wiäry/ późrzay oczyma y rozumiey / 
bo w Refutaciey ſrooiey do Duchownych odſyla / śle o Prorocte 
wie fałfywym Oycá twego. 4. Przywiodles mieyfcä pifmá 
Świetego Matt. 12. y Som. 10. ná fámego siebie / bot to wy 
Heretycy / ido macie co dobrego mowić / fami złymi SHerety⸗ 
fámi bedgcy / 3 fkryptu twego vßciypliwego y -blusnierfbiego / 
Pásby baciny rozſadzi. 7. Bierzeß fie iak oby 34 krzywde Chos 
tia$ od nich nie progony ) rodzonych P. Mikuliczowych / lec y 
w tym lekkosẽ ſwois tylko vkaͤzuieß / ná doa ſtrone roytvrácáigc 
flowá onego. 6. Fraͤſuieß De te} je nie wßyſtko Kazaͤnie ná» 
pifal Oycá twoiego / á to ná co? bez potrzeby pifac to co ſis 
Ponceduie. Nontenta tylko / y to nie wßytkie lec} przeciwne 
prawdfie / to co RBefutowóć bylo trzeba / zebrał Ke futator 3 
Kazan Oycá twoiego y fam to on wyraͤzil w przedmowie (wos 
iey / iedno ze ty bean / nie rozumieß co czytaB/ á przedsis 6 
ná Befutacyg odpifowóć / lec} obaczym iáfo temu dofyć vczyniß · 


Na odpowiedź pierwfzego Kazania. 


bano Panu Oycu twemu Paͤnie £icyni/ 3 flow Páná y 
Sbówicielowydh/ Żeby fie firzegli wierni Páñfcy Matt 7. pro» 
rokow fatgywyh / y nie ſiuchali Jean. ro. gloſu ich / dle ob 
nich vcietáli / Ty co na to ¥ Muße praͤwi / pier wey probos 
wae / ciego fle firzed; mam / bo iaͤkoz fle mam ſtrzedz / iesli fle 
nie prsypdtrse/ albo nie przyſtucham. Taͤkze też gdy Pan moe 
wi: Owce obcego glofi ni: fudeia. A34 mowiß / nie trzebaͤ vß ye 
mó ſiucha / á roseznówóć 3 rozſadkiem / cziy to glos / e Ki 

erſki / 
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ſterſki / cy slodsieyfti2 pezeto mi potrzeba fludbát. Foremnys 
wiere Pänie Licyni vo odpowiedji ſwoiey / Pan mowi : Sérse3 
fie / 4 ty mowi / poczekay / nieh fie pierwey priypatrse iesli 
fie mam ſtrzedz aͤlbo nie. Pan mowi / nie ſiuchay / ۶ 
Ani pozdrawiay/ á ty / Cos? oo mi nie trzebaͤ ſiuchaͤt á rozezna⸗ 
wóć 3 rozſodkiem / chiy to ieſt glos. Niechceß widze Panu pro⸗ 
Ro wierzyć / ójbyś pier wey fam fobo wßytkiego ſprobowal. 
Tot to preſumptia /o marna pycho / Asa ٤٤٣ Pan roſkaͤzuie + 
przypaͤtrzuy fle pilno / ſtuchay / y rozeznaway iáfo ty mowiß / 
4:۵ nie mowi: Scczejèie fie/ nie ſtuchayeie / véiePaycie] ani koßtupeie. 
Collof. 2. Wiec opuściwpy one Ewoie nikczemne w tey mierze 
dyßkurſy / proſtym 4 pravobjivoym przykladem / dla predßego 
wyrozumienia twego te fiowó wyłożeć/ ná pryklad. Gdyby 
Pónie CLicyni / fto 3 tyłu t iebie ſtoigc / zaͤmierzyl fie ná cig 3 buo 
zym brzozowikiem / aͤlbo gdyby tobie floigcemu w dole kaͤmien iá. 
Pi wicl¥i 3 gory na Cie fie vdal / á krzyknalby kto; ſtrony ná dis 
ſtrzez Hei ólbobyś grzmot onego kaͤmienia vflyBal 3 gory / ásabyé 
naͤtychmiaſt nie WE 3onego mieyfcá / pátrsgc pilno/ dokadby 
fis vchylyẽ / ózabyś chtial grzbietem ſwym onego brsosotvitá foros 
borvác iesli twaͤrdy / ólbo migtfi/ ólbobyś fis cheial przypóźrzyć y 
wozfadŹić / czy brzozowy / Albo debowy / aͤlbo olßorvy / aͤlbobys 
bocief'at onego kaͤmienia ná glows fwoig / chcagc dos wiaͤdczyẽ / ice 
sli obráfi aͤlbo nie ? Watpis. Jeßcze mowiß / mamli fis firseds 
morowego powietrza / tedy mufe wied iet co morowe po wietrze / 
co zdrowe / á nie ieſtze to doświadczać e Pytam cio / paͤmistaßli 
£c) co to mowig ¥ Aza ty dos wiaͤdczaß fam fobs porvietrza moro⸗ 
wego / czy przechadzaß fie tám y fám miedzy ludzmi sárájonymi 
wachaͤigc / noſem powietrze w 51۶ biorac / zebys go ſprobowal / iesli 
deft zdrowe / aͤlbo zóróśliwe / 43a nie ná powieści inßych; daͤleka 
mieyſce ono miaf / tak te} właśnie tego powietrza zaͤraͤßliwego 
Seretykow prorokow falſſywych / nie trzeba ſaͤmym ſobg / y sáPámie 
tego Pan / dos wiadczaͤk naͤuki ich / dle ius wie dzac ze ieſt sáráslio 
mym / ieſt prorbkiem falßywym (gdyz nie ieſt poflány od Paͤna 
Por3gdnym poſtaͤniem / dle łóśi ine dy) nie fludbát / dle ۰)۴ 
zaͤraz ob niego. Jeßcze mowiß: Mamli fis Reeds BEN 
y © 


y Filets / ktorych moto iáPo gángrená / tedy mi potesebá wies 
dlieć/ Fro Jan / to Filet / áiáfoj to ma być bes eojjądFu + inga 
to ieſt Pänie Licyni/ wied$ieć Pto 1: falßywym / 4 inBó wied zac 
je ieſt falßywym / á przedsie näuk iego ſtuchac y rozważać. 

Miec nám trzeba wiedziec / Pto ieſt faißywym prorokiem / 6 
proroctwaͤ naͤuki iego nietrzeba flucbác/ dle od nich wciefóć / 
wiec o ſpoſobie posnátoánia prorotá falßywego y znakaͤch ich 
maß dowodnie vo Refutaciey / A napiertopy znaͤk / gdy fam od 
śiebie przychodli / frog wlaſna wola / nie poflány/ 34 ciym y nde 
ube ing nie Paͤnſka / dle ſwoie faldyvog prsynosie A Deut: 13. 
ná cos przywiodł/ iedno zebys do Poñicá obazal ſwoich Mini⸗ 
firow być falßywymi prorokami / bot to móBy/ Paja nam ná» 
Bey odfłepować ſtaͤrozytney tviárg Boga w Troycy iedynego / 
û wófiey dopiero noworoznikley opiniey De śrzymóć / á ten fis 
giel ná co 2 mowiß Deut: 18. iż y fami pravobíitoi prorocy 
mieli być rozſadzaͤni według náufi Moyzeßowey: á gosic tam 
o tym? mársy fie to tobie: O wästi tám prorotádb falßywych 
Pan mowi / co to wy / doe wam Pan nie roſkazal / áni poſtal / 
iednaͤr imieniem Paͤnſkim opowiábatie haͤrdzie frog wolo. Je» 
dnót mufeć wylozyẽ / 3 czym ty är ſtokroc nie rozumieigc ná plád 
wyiezdzaß / mowiąc / y ty doświadczał naͤuki Oycá 6 / 
przetos ty prapofitus* y tám co infiego bluzgoceß / nie wiedzac ro» 
znośći áni ſpoſobu doświadczania. Dwoiãki bowiem ieft ſpo⸗ 
fob dos wiadezaͤnia Naͤuczyeielow obcyb y naͤuk ich w Befutas 
cyey o probowaͤniu paͤſterzow z naͤuk ich pomieniony / ciego ty 
beanie nie rozumieigc / toiebno confunduieß/ a przetoz ]6 to 
tám to fám/ lecz wyplataẽ fie nie mox. I. Goy Prorok/ 
lub nductyciel iáfi/ náufe iako lubfiom watpliwa / wykladem 
Cerkwie 40161:07 ießcze nie obińśnioną C ciego predtym sitá 
przykladow było ) opowiada / do ktorego fpofobu rozſadzaͤnia 
należy też y wyPlad mieyfc trudnych ku wyrozumieniu w piśmie 
świetym / taͤkowe tedy rozſadzaͤnie y pr obowaͤnie Naͤuczyeielow y 
náu? ich należy ſaͤmym tylko przełożonym Cerkwie swietey / kto⸗ 
ryd fam Pan dal Prorokow / dofforow y náucigcieloto/ v ۹۶ 
bal bar wyrozumienia y rosfodzónia duchow / ktorzy Heb: 5. 8 
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sie) tego to 
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ia koby nie miaf cjut tu zadnego Pao 
A ia widze je mu 
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roFiem fa 
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ani weswäny/ álbo dlarecreäcyey) tos ty dla tego prorofiem fal. 
Bywym, Nie bylie wsywóni áni proßeni 3 Poczatku Ewangeliey 
y fami Apoſtotowie od Pogan / áni od Sydow / zeby im Cbryftufá 
opotviábáli/ £o y ei wedlug Ciebie fg prorok ami falßyroymi. XDfty» 
day fie tedy lábáciego mowić / álbo widy Pto inBy zaͤ Cie. Ale ie⸗ 
sli rzeczeß ze tam Apoſtolorvie 3 potrseby chodzili / poniewaß byli 
po(láni od Pána / to iu Aa 34 tym nie przyznaͤß / ze kto bce price 
potviábát ſtowo Boe / potrzeba aby byt pofłóny 6٤+ mowiß / fóo 
mym tylko Apoſtotom to poſtänie nóleżóło / á dáley nic / aͤ Fos 
tie tál ſpraͤwile d3a Apoftotowie nie pofyláli drugich / iaͤko o tym 
bedfie nizey. Godno y to vwazenia cofam mowiß. Przycho⸗ 
dza / praͤwi / falßywi TTóuczyciele do Panſtich vciniow / nie ći 
Ptorsy fie w fwyd gránicádo zaͤtrzymaws ia / dle ktorzy bie gaͤig 
w dwory / domy / zbory / nie máigc tám zadney przyczyny / y nie 
bywóigć zadaͤni áni wzywaͤm / Noͤtretowie wlasni, 47+ 
PEorzy to fa ktorzy fle w ſroych pranicád) zaͤtrymawaͤig ? aza nie ci 
ktorzy w prawym porzadku vo pratobíivocy ſucceſsyey fg wezwäe 
ni y pofláni / á v was gofie granice 2 poniewafßf nie 
ieſtes tie pofláni / nie ieſtes tie t» porzadney faccefsyey/ dle ſwo⸗ 
wolnie bie gat ie pojeudsyd domaͤch / Postioläd) / zborzech / lagos 
dnymi namowaͤmi pochlebnymi zwodzac proſtaki y prʒytiagaͤiac 
do ſwey Serezyey przekletey · Stoi tedy taͤmten dowod nienaͤru⸗ 
gony/ ze wy / iz fami prsycbobíicie fra wlaſng wole nie zwaͤni / 
nie fláni od Pana / ieflescie prorofómi falßywymi / á tyś odbiegl 
pod onym fámieniem Oycá ſwego. Co} dáley 7 Mowiß Że fuce 
ceſsiey nie potrzebaͤ /  cjemu ? bo mowißß / nie (4006۰ ief prawda / 
gdfie ieſt porzadna fuccefsya/ y może być prawdaͤ bez ſucceſs ier ń 
ciymie botooblifi: 1. Oftaͤrownicy mowiß / Ptorsy byli 34 czófu PA» 
ná Jesufowego mieli porządną fuccefsyg /  przedśie błgdśili. Nie 
protobá żeby mieli blgdsié ro wierse/ dle w vciyntad) / przeto teš 
Pan Matt. 23. naͤrzeka ná ich ste vczynki / y nie kaje według ve 


- elynPow ich czyńić / lec} nubs ich we wßyſtkim aͤpprobowal / bo 


Wßytko co wam Pajo sádbowuytie y czyńcie / 0۷٤‏ ۶)7 وم 
tym dowodnie w Refutacyey © owocach / má cos ty zaͤmilfl.‏ © 
Sadnego poſtaͤnia mowiß y fuccefsyey nie mieli Silip €‏ .2 

y y 


fy inßy / á przedśie mieli prawdę, Nie prawdaͤ / Zeby nie byli 
pofłani / wpółeś y fam przyznal w Odpowiedsi drugiego Raza 
nia / ze ti siedm Dyakonow mieli rot toPlabánie ná prsepowiás 
daͤnie ſtowa Bożego. Mendacem oportet effe memorem. przetos vfłaf 
w ſwych dowodziech. A co tám gniecie] / iz Pan Jezus ieſt poflás 
ny od Bogaͤ / tedy nie może być kymze Bogiem od Pogo ieſt pofláo 
ny / wiec i$ ty tego nie rozumieß / prsetos też y nie wierzy / leciby 
o tym £ilá przyfiło mowić / do tego ze fej to wlaſna iet Duchow⸗ 
Hyd / aͤ tu nie miey ſce ani 6ء‎ temu / ázajes nie czytół Zächar. 2. id 
ko mowi. Co mowi Pan saltepow / po flawie pofłał mie Pan do nae 
rodo / ktorzy was odśrli / bo tto fie was روح‎ / votyF'a fie irjenice 
otá mego. Abowiem oto ia podnoße tete moie ná niej á beda łupy tym / 
Frorzp im fłużyli/ p poznacie Że mie Pan zaſte pow poſtal. Chwal 4 wee 
fel fie corto Sponſta / abowiem oto ia ide d bebe mieß kal w pośtzodłu 
tiebie / mowi Pan. A priytula fie narodow barzo wiele do pana w on 
djien / d beda mi Indem / y bebe mießkal w pożrzod ciebie / d tosnaf ie 
mie poflal Pan sdítepov do ciebie, A posiedsie Pan Jude ciafite fwoie w 
Biemi poświeconey / p obierze ieficje Jerujaſem. Viech vmilknie wßelkie 
diálo od obliciá Panſfiego / bo powitał 3 ptzybytta ſwego Świetego. 
Asa tu nie iávonie fam Pan zaſtepow mowi / iieft poflány od Paͤ⸗ 
ná sáftepoto / y tak idzie / Ale mowiß / iz Pan mowi do vciniom 
ſwoich / Joan. 20. Jako mie pofłał Oéiec/ y ia was poſylam / te⸗ 
dyẽ to poflänie / ktorym Pan ieſt pofłóny / nie ieſt poflánie na 
wcielenie/ bo iaͤko Pan byt pofłóny / tá? y Apoſtolo wie fg poſtaͤni. 
Pawdä iff Paͤnie Licyni / ze ieſt caufa primaria & finis poflánig 
Páná Jezufowego nie ná weielenie / álená sbówienie $toiátá/ io 
ko Jzaͤiaß 35. mowi: Pan Bog fam przipdzie y béi was, 4 Matt. 1. A. 
nal do Jozefa mowi / nao iet umie iego Sens; ij on wybawi Ind ſwoy 
lecz mielenie iego/ ieſt ſpoſob przyśćia iego / wiec ings ief 
caufa & finis, á inRa/ modus & medium, wiec nie requitwie Ge w Zo 
poftolád) ſtugach Pana zbawitielowych fpofob ólbo srzodek przys 
ścia Páñfticgo/ ióto ieſt wcielenie Pänffie / dle caufa & fnis 
poflánió/Lo ieſt zbaͤwienie świata Fr3e3 prze potviábánie flomá Bos 
ze go / iófo y fam Pan priepotviábal / y fam to Pan wyróśił 
Joan: 17. mowiąc o Apoſtolaͤch tymi flowy. Dycje świsty / 
am im dal Rowa twore/ A Świat ice w nienawiśći miał / iż nie fa 3 wide 
té/ iako p ia nie ieftcm, AE wprawdie / mowá twoiá pras 


wdaͤ 


| wb ۱:٤۰ Gatos ey ranie poſtal / tak y ia poſtalem ie ná 514.۰ To tu 
ftyByB ze snáufo fo pofláni / aby bozbówienia przez Jezuſaͤ prs y^ 
wodzili / å bedzießze iuz rosumiał z dle cheeßli o tym voigcey wier 
„ bfieć / czytay ۵٤۷ swietych ktorych przypominaß / ktorych 
tám maß w Bibliotece Oycá ſwego. Co} tám ießcze maß + Ato 
fic mowiß wezwaͤnym zowie iáto Aaron / niech pofaje pocjgtek 
wezwaͤnia y pewne pokolenie / boc fig nie gobíilo inym pokole⸗ 
niam w ten vrzad wflepowäf. Pocigte? wezwónia / é3aá nie 
czytół w Refutaciey / ná 6 odpiſuieß: Matt 4° y 28. Luc. 10 
Joan. 20. y indzie / o potoleniu mowi nie gr3ecip / bo 0ة‎ 
ſtwo Chryftufá Péué / ٢ wezwał y pofłónowił 17 no. 
wego Teftámentu / nie ieff wedlug porządtu Aaronowego / Lech 
wedlug poradku Melchiſedekowego / Gytay Hebr. 7. y ۵٥4 
miey / bez Dycó y Maͤtki / to tu nie trzebaͤ pewnego pokolenia / 
Gytay Jai. 66. goste Pan mowi o nowym przy mierzu / ze ze 
wßyſtkich narodow ( prówi J wezme fobie 5401۸17۷ Cewity / 
to iuj nie 3 iednego ktorego potoleniá / dle ze wäyftfich naro» 
dow máig być obieráni Ráplani / iáfoj fie tak y dzieie · Fraͤ⸗ 
ſuieß fie widze C ása fie na wroriß / Pánie Boje dayct vpaͤmie⸗ 
tanie ) ze niewieß gdzieby było prawdiiwe poflánie / czy v DET 
tinniforo czy v Grekow / poniewaß fie iáfo mowiß / 3 ſoba nie 
sgabsáig: tedy maß wiedfieć / ze in vna fancta Catholica Apoftolica 
Ecclefia, gam nayDfieg 40۔2‎ y Grefow pofpolu / y wfe? 
14fi naciy lubfi / 4 do tego vopátes czytal / y przywiodl w Oda 
powiedsi ſwey Cypriana y Syeronimaͤ / czemuzes fie taͤmze v nich 
nie bociytal /gdsie voyráónie miánuig prówość wióry nienaͤrußong 


y nigdy nie obmienng / Cyprianus lib, 7. epift. 3. Nauigare audent 


moi / ad Petri Cathedram & Ecclefiam principalem, &c. nec cogitare eos ef» 
fe Romanos , ad quos perfidia habere non poteft äcceflum. Y Hyeronimus 
libr. 3. Apologize contra Rufinum mowi. Scito , Rómanam fidem Apoftoli. 


ca voce laudatam , eiufmodi praftigias non recipere ; ctiam fi Angelus, alter 
annuntiet, quam femel predicatum eft, Pauli auctoritate muniti non poffe mutari. 
"Jefcje widza cos znalazł przeciw fuccefsiep / 4 cos tám 4 Mie 
mój mowiß fuccefsiey wlaſney y ۷۵۷ was / AX emu + 
Bo gbiie mowiß / ieſt elekcya / tám fuccefsiey niem iß ⸗ á gd$ie 
wlafna ſuccefs ya / tám nie potczeba elekcyey / aͤ cozumieß ze 3 gi 

ucce]^ 


Em 


ſucceſsia / mowiß / fuccefsig Syn bierze po Oycu / 4 infa być 
nie moje / á ſkodzes fie tego naͤuczyl ¥ tot to ia mowie / zes ty 
beanus de piſania. Dziedzict woc to bierze fyn po Oyeu / á nie fuco 
cefotg / á fuccefsig ná ten czas bierze / iesli ná mieyſce álbo we 
6360 Oycowſki nófłepuie / ten bowiem fuccefoig bierze / ktokolwiek 
ná cjyie mierke aͤlbo vrzad / bądź prawem dziedzicznym / bod to 
przez elekcya / aͤlbo iaͤkimkolwiek ſpoſobem naͤſt epuie / y poſpolita 
to ieſt / ze tyh ktorzy z mieyſc ſwych vſtapili przez Śmierć / ndsye 
waͤig anteceſſores, d tego ktory ná mieyſce tamto náftepuie/ nazy⸗ 
méig ſucceſsor. Leci o ſucceſsiey wlaſney przez ele kcya w Cerkwi 
Bozey / (ludbáy / nie twego głupiego rozumu teraznieyßego / dle 
predfo po Chryſtusie Dén / onych Dycow swietych naͤukaͤmi y 
Duchem świętym naͤpelnionych Ireneußa Biſkupa Lugdunftiego / 
tofu 180. Tertullianá roku 200. Epifaͤniußa roku 390. y wies 
lu inßych / wpół fie popiſuieß bibliotefg Oycaͤ ſwego / ámiáno» 
wicie Ireneus libr. 3. cap. 3. p libr. 4. cap. 43. MOWI wfefłowó His . 
gui in Ecclefia Presbyteris obaudite oportet, his qui fucceffionem Notuy P. 
CLicyni / habent ab Apoſtolis, qui cum Epifcopatus ſueceſſione, rozumiey 
Dobre Charifma veritatis certum fecundum placitum Patris acceperunt: relia 
quos vero, qui abfiftunt d principali fucceffione, & quocunt loco colliguntur, 
iáfo to wßyſcy Heretycy / fafpectos habere, á Tertullianáde prafcr; 
aduerfus Hereticos, wäfes przywiodl w Odporvicdsi ſwoiey / á che» 
muzes fie taͤmze cap. 32. nie docjyfał / Prory tá? mowi: Euoluant 
ordinem Epifcoporum fuorum ita per fucceffiones decurrentem s Vt primus 
ille Epifcopus aliquis ex Apoftolis vel Apoftolicis viris fuerit, Sicut Romae 
norum Ecclefia Clementem à Petro ordinatum profert, C3ytay Epifaͤniuſaͤ 
hzrefi 27: quee eft Carpocratis, gdjie mowi: Epifcoporum in Roma ſuceſſio 
hanc conſequentiam habuit, Petrus & Paulus, Linus, Cletus, Clemens: Euas 
riſtus, Alexander, & c. Oto} maß fuccefsyg y mieyſce / y wie le in» 
Byd / ktorych opifowóć byläby ksiegaͤ wielka / foc iuz twoie nie 
Pcjemne dißcurſy podłówe / á fuccefsia ná iáwi. A bedzieß ie» 
fic3erco ? bo fie ty pokaͤzuieß przed {wymi zes wielmi mudry. Co$ 
tam? Piotr swiety / mowiß / nie był Biſtupem / ale Apoftotem / 
przeto nie mogł ná fym mieyſcu Diftupá poftánavoiát / y 68 
tam sitá / á wßyſtko nie grzecży, Wily báio/ mowiß Apoſtolo⸗ 
wie nie mogli pofianówiść Biſtupow / á Fre poftanowil tych Bie 

5 a fkupow/ 


ſkupow / Ptorsy34 czaſow Apoſtolſk ich byli / á ze byli / clytay Act. 
20. Y. 28. I. Tim. 3. V. 2. Tit. 1. V. 7: Philip. I. V. I. y in⸗ 
bite / oto Tertulian y infy wyzßey cjytay pißg / ze Piotr święty 
pofłónowił Biſkupy / od ktorego czaͤſu aͤ y do tego czaſu nieprze⸗ 
swänie frwáig. Przeto; Piotr swiety y infy Apoſtotowie byli 
Biſkupaͤmi y Ráptanámi / bo y opowiadáti E wängelig roßyt⸗ 
$iemu swiatu / y poftanawiáli Raptany pomiójżódy. Wazes do 
tego ciáfu ießcze nie wiedzial ze Apoſtolowie byli Biffupami / chee 
muzes nie ciytal Act. 1. V. 20. gdsie Piotr święty ná mieyjcu Jue 
baBá Apoftota inßego obieräige/ mowi pesyroobsoc 3 Dfalmu / 
A Biſtupſtwo tego nie i ay vem ingye 2“) ie Biftupitwo Jue 
daßowo wiigt ۷٦ étvicty / toć Judaß byt Apoſtolem. Już fig 
wysilitPan Licynius pifigc prsecivo fuccefsiey / widząc je mu śni 
dowodow áni ráciy nie ftáie / ubáic fie do baͤtek y bátámutnic/d;oe 
Ziad to bo tey rzeczy nie nálejálo / iednak fpátrsmy / 14٥ mu fis y 
tam powicbíie, Powiadayze Paͤnie Licyni. Piotr Swiety nie 1ا‎ 
Bifłupem Bzymſkim / á czemu ? bo mowiß / nigdy nie był vo Dat: 
mie / APfożci te wieści przynioſt / ciyliá ty był ná on czós 34 czaſu 
Piotrá Swietego / ze lepiey maß wiedficé co fis ná on ciásosialo / 
nizli Siſtorj kowie roßyſcy ftársy y Dycowie Swieci / Siſtorypkowie 
bowiem y Oycowie swisci ۷ iednoſtaͤynie twierdza Ze Piotr 
święty byl w Rzymie / y był Biſkupem Rzymſkim / y tám ieſt vkrzy⸗ 
Zowóny zé Ceſarza Nerona / a ty co na to? Baptyſtaͤ mowiß Mane 
fuanus nie piße zeby Piotr święty był w Rzymie / przeto niebyt. A 
ia tak mowie: Nie piße nift o tym Zeby Licynius był w Wilnie / 
przeto nigdy nie byl / a prawdaz to? € plotfo: Co} daͤley. Bay 
Baleus mowiß piße / ia koby Hyeronimus y Lyranus mieli pifác / 
ze Piotr święty w Jeruzalem vkrzyzowaͤn / y aic tych Autorow 
pilnie GytáC / wiec doſyt pilno w Eyb Autorach naͤ tym mieyſcu 
ciytalem / alem tam otym niesnálask / bá by yz wiecg o południu 
fiufał / tedy tám co ty powiádaf tego nie 3014786 1 — soycronim 
ná tym pomienionym od Ciebie mieyſcu piße / ze fa rozne daͤry vczniow 
Panſtich / rosna śmierć ich / y mowi ze Piotr swiety był ۵۰ 
waͤny / ale nie pipe zeby w Jeruzalem / o roznych tam dársed) y 
śmierci vniov Páñftid) piße / á nie o mieyſcu / 603 właśnie y A 
raͤnus. 


d a 4. 


- 


raͤnus / Syeronimaͤ ná tym mieyſcu w toyflabfie na sla do wal: feci 
Bubáigc pilno nálástem w ybyeronimie de viris illuſtribus in Petro, 
te owa: Simon Petrus ad expugnandum Simonem Magum Romam pergit, 
ibi 25. annis Cathedram Sacerdotalem tenuit , ۷۷۷۹ ad vitimum, ideft, 14. Nes 
ronis annum, à quo & affixus cruci, martyrio coronatus eit, capite ad terram verfo, 
Ofoj tobie Syeronim ktoregos fam przywiodł / voftyday3e fie go / 
oto ciebie vcsy ze był Bzymſtim Biſkupem / y tam vkrzyzowany / 
á doce o tym wiecey wiedsiec 7 Qiytay Euſebium libri 2. hift, cap: 2% 
۴51136 znaydzieß Dyonizyußa y Caiufa / ktorzy zaͤraz po Apoſto⸗ 
lach zyli / Ci o tym pifáli/ tarze Egeſippa libr. 3 cap; 2 Chryfofo: 
homil: 3x in epit; ad Romanos Tertulliana ná wielu mieyſcach / o 
| Gym twyżBey maß.  J.actancyufiá/ AZimbrefiuBá/ y wielu á wies 
| lu onych dawny piſarzow / to ius nie ieden twoy Baleus iás 
2 fis ciemny. Jednaͤ ffobá przepomniet᷑ / zes wielce nie diſkret. 
j Badano Pánu Oycu twemu / je pomowił Wiktord Papieża o 
1 pædobaptiſmum, á ty 3 nowu; tym ná plác / á gojrejes tow kto⸗ 
| tyb Fóicgádo Wiktorowych czytał / żeby Wiktor Dapiej miał 
0 pofłanowić padobaptifmum , czemuś nie pomienil / wierze ۵ 


۱ cie De roftyd$ic / facta cft vobis frons meretricis. Nie veywßy Pan 
| Licynius y ná tym / poftepuie báley y mowi : Zipofłołowie nie 
| mieli rg? voflábánia / y ná rech ſtärßych ro? nie Plábtiono / kto⸗ 
| — t3y má inBych ręce klaͤdli: mogą tedy powiaͤda y dis ſtaͤrßy Sbo⸗ 
d rowi / fami nie máigc voPládánia rak / rece PióŚć ná drugiego. 
A ktoz Cie tak ſpraͤwil Danie Licyni / je Apoſtolowie y ci Rare 
| — By nie mieli ro? wtłódónia / ۴۳ئ6‎ Apoſtotowie byli 3wáni y 
| i pofláni/ y Duchem świętym nópełnieni / y byli Biſkupaͤmi / ale 
AB mowif / nie nápifano / Zeby roë właddnie mieli: Aza naͤpiſano 
u R w Ewängeliey je Apoftotowie byli krzezeni / to iu według cies 
Au ` bie nie byli rzcżeni/ bo nie naͤpiſano / á dobrzez ع٤۶‎ bebtie wies 
(yc? o baͤiowie. Apoſtolowie świeći byli zwaͤni / byli krzezeni / 
pofłani / raf włlódónie mieli / á to do ſaͤmego dnd. 21 ná ine 
Byrd 348 Apoſtolowie świeći klaͤdli rece / iávono 3 Dfieiow Un 
poſtolſtich / ésa Pawel y HBaͤrnaͤbaß nie mieli wPłabónia raf 3 
N Aza nie mieli Tymoteuß y Tytus 7 Asa Act 8 Piotr y Jan 
nie klaͤdli rece ná bárso wielu to Sámaryey * CZy 6 di^ 
mo 


fmo Boze 4 s ofobttá gwoli niedowiärſtwu waͤßemu 6 
imieniem y cás mianować 7 Czemużeście Duchowi świętemu nie 
roſkazäli. O głupia niewidro / mato} tobie przyfladow t» pie 
fmie świętym / 43a Pawel święty nie przeſtrzega Tymoteußa lo 
Gim. <. Żeby ſkwäpliwie ni ná Fogo rof nie ۲۱۸۵۱ / foc to ten 
zwyczay byt 34 czaͤſow Apoſtolſtich Fade rece y f9 ceremonig ۸ 
Dynowóć. Ani ty mozeß tego oofosác/ eby Fto bes ordynowaͤ⸗ 
nia od czaſow Apoſkolſtich á3 do tego czófu miał być w Cerkroi 
$voigtey powpedney Bifłupem álbo Aaptanem / lub przepowia⸗ 
bacjem fiowä Bożego / chyba to maͤchlaͤrze tácy fie náybuio / 
ktorzy tej potym v pregiersa abfolucyg mic waͤig / 4 zaś waͤß y 
Miniſtrowie / co to fámi giebie ordynuig. Ale mowiß / i3 zgro⸗ 
módzenie ſtaͤrßych / á nie Biffup mais Plóść rece ná drugiego / 
y prsprodsif 1. Tim. 4. gdżie mowi póweł święty przez wilde 
bánie rok ftóreńfiwó. Ale Pänie Licyni / fam Paͤwel świsty 
wyłożył nam to färßenftwo 2. Tim. 1. mowiąc: 6 7778 ae 
abyd wibndial ۶ Boża/ ttora iet w sobie prse włozenie rat moich. 
Tot to Pawel swiety ftóreńftwem nózwał/ ze on fam był flare 
gym / to ieſt / Biſkupem / nie żeby tám Právocy / yewcy / by 
tyl¥o brodóći na Tymoteuß rece flábli. Atez to tobie trzebaͤ 
wiedsiee / je y teraz BOY ordynuio Biſtupaͤ / ná ten czaͤs inßy 
Bifłupi / ktorzy ná ten czas przybyć moga / przy fey ordynacyey 
bywäig/ y rece ná nowego Bifkups Ptádo / á rozumießze in} ¥ 
śle iáfo ty maß to rozumieć / gdyś fie nie vczyl nic 4 
dno tide á blużnić, A to ۹۷٤ Theologiey maß > zeby Anty⸗ 
chryſt wprzod miał wßyſtko zopaͤko was / á potym fie wßyſtko 3 
nowy midto naprávoorác. Widss zes ty nowy Proro®/ ále niee 
boje / nie vtyieß tu ná tym. Mamy my pewnieyßa nóute o tym 
ob Páná y Bbówiciela / y Apoſtolow świętych iego / ktorey fis 
trzymamy. de Antychryſt ma przyść tuj przed ſkonczeniem srwia⸗ 
tá / ktorego Pan sábiie przyściem ſwoim Matt. 24. y2. Teſs. 2. 
y indfie / 4 wad rzecz Seretycka odſtapienie czynić / Y droga 
onemu gotforvác: Bo tá? mowi Paweł swiety o przyściu pánftim/ 
je w przod ma być odſtapienie / a potym ma przyść Antychryſt / 
Á potym zaͤraz przys ie Paͤnſtie / wise to peronieyBa wa / nij 
wode 


ćwoie wymyſty. A co tám Daley dyſkuruieß / tylPo klamſtwo y 
glupſtwo five poke zuieß · Widze Żeć boli cześć Aug Boży. Czy? 
nigć ciáfem Oycowi twemu y fobie fámemu wczliwość inßy / à 
fiugnie / czemuż fie o to nie gniewacie. Gdyby też wam co bae 
no / podobnobyácie nie porzucili / predzeybyscie to ná ſwoie Kore 
tyz anki obrocili/ niz ná bwółe Boją. Chtiatbys typrzedſie 069 
glupie iednäk 34 Theologa fig vdaͤc / dle tu nie mierke o tym / 
y w Befutaciey do Duchownych Oycd twego odeſlaͤno / nie ná taͤkich 
kaͤrtelußaͤch o tym dyſputuia / wBA? maß w Bibliotece Oycá free 
go / 148١ pomiábaf dofyt Autorow / éi o tym gyroko piſaͤli / cze» 
mu prsecivo nim nie odpiſuieß. Spußczaͤß fie ná rozſadek Refuta⸗ 
torów / áby rosfadsit ieśliście pobozne go zywota. Ten tedy w 
Refutacey ſwey dowodnie pokazal zes tie w nauce y w ſpraͤwaͤch 
prorokaͤmi falß wemi / á iaPoż możecie być w zyciu pobo ni / prze⸗ 
to wedlug obietnice ſwey mozeß milczeć. 


W odzieniu owcżym, 


5e Dciec twoy y teraz przy Key explifaciey ftoi /‏ / ٭ 6 گلا 
$e wAyfcy Regulares fo fatfywemi prorokaͤmi / á noßenie ich ift‏ 
odzienie otocie prorokow falßywych / lec} niczym tego Dciec ۷‏ 
nie dowodzi / áni ty vo refponóie ſwym. A co wrzkomo 34 dowod‏ 
fobie bierze Coloſ. 2. £o Gent iaͤko fálbiers, Nie pipe tám‏ 
Paͤwel swiety nic przeciw zakonom Chrzescꝛaͤnſkim / paͤtrz ۵۸‏ 
má y rozumiey + ze we wßyſtkim rosdfiale tym vpomina Paͤwel‏ 
Swiety ColofsericiyPoro zeby fle nie dáli odwodzie ob Chryſtuſa‏ 
Paͤnz / ktorego tuż byli przvieli ¥. A. wyn oſtosc ia flow v. 8. Silo»‏ 
zofia poganſka wedlug podema ludzkiego (Ç fe to vſtäwy y pos‏ 
daͤnia Paͤwel swiety gáni/ a nie zakony Chrzesciaͤnſkie) wedłag‏ 
żywiołew $widt: / ( pátrs beanie diſtinctiey) 4 nie według 7084‏ 
pand. TAF £d Żeby fig nie owobśili Y. 16. obrzedaͤmi Zakonnymi /‏ 
w pleiu / iedzen u y obſeruowaniu świat y ßabatu / Frore bylo cteniem pr:ps‏ 
blych recip. Tak tej ¥: 18. zeby fle nie vwodfili nabozenſtwem in»‏ 
iolow / ktore nd on cjós od Symoná Czarnoksieznikä w Azyey‏ 
paͤnowaͤlo / gdiie Anioly chwalono 34 Bogi / o czym Ireneus lib:‏ 
J. cap: 20, p Epiphanius in Jerch Simonis O ty feby rzeczaͤch prie»‏ 
ſtrzegaiae‏ ! 


fiesegsigs DAwel swiety zämyka od y. 20. tymi (Tomy,  Seśliścte 
cop varli y TChryſtuſen / y tym żywiołam tego Świata / czemn fie 6 
iótobą di Ftorjp żywa Swiden otózmiecie: Klie dorplapcie pe ani koßtupcie / 
śni vpmupiie ral'omá/ ktore wgyttie rsecip / (to ieſt / nijey pomienione ) 
fa ku ffazeniu fómym vzywanſem według pryptajan y nauk indztich / mata⸗ 
ce stale madrośći/ w zabobonach p w rpołorzenin p niefolgowamu ciała / 
g nie w zadnep ció tu náfgcenia éidlá A gdfież tu 0 zaͤkonäch Ehrzescir 
۵٥۴:۵ O máfaciu/ wſtyday fie klamſtwaͤ ſwego. A izescie voy nie 
dowiedli ná Sakonniki / y Żaden nie dowiedlie co twierdzieie / Ani 
ge} pofámietie ſegd te explicacya matie. / ſtußnie tedy wam w 
Refutaciey 3ádano / ze to mácie od Zwinglowego dudá/ to ieſt / 
dyabla / przeto fie też nie ſtußnie gniervaß / ze w Refutaciey nápis 
fano / óby/ ieśli fie nie vpaͤmietaß / oddał Pan miórte pelug / 
$toro nágctowal Bárpaciom flug ſwoich prawdziwych / chybaͤ⸗ 
byś y s wietych cheial w tym zgónić iáfo Paͤwla swietego / kto⸗ 
ry rzekl Act. 23. do Naywyißego Aáplaná : pobiie eie Bog 6 
pobielana. Ale rzecjef / tyś nie Dawet / aͤ ia / tyoͤ nie Kaͤplan / dle 
tómten Pasat bic / á ty ießcze gorzey biieß vßczypliwym iesyfiem 
ſwym flug Bojyh. Alet widze smießna / ze wam 3 144+ 
ná y Orygenefá przy wiedziono o waͤßych znaͤmionach y cudach / 
przetoc 40111:6010 / bos głupi nie rozumiej. Nie mowi tam żeby 
snámion y cudow falßywych / o czym ná tym mieyfcu Sbówiciel 
tosprawuie Antychryſt nie miał czynić, dle 3 tyd aͤutorow prye 
wodsi/ie tez te snámioná y cubá ſwym fpofobem mogą być rozu⸗ 
miáne heretyetie mowy y fubtelne wybrety / ktoremi ia ło ʒnaͤmio⸗ 
nami y cubámi iátimi ludzi zwodza. dei tam dáley? Slekies fis 
widze bórzo / bo mowiß / ze tu rieczy firógne / przetos fe} má to 
odzienie nic nie odpiſal / bá y flußnie fie Isfaß. Paͤnie Boje 
bayti iedno vpämietaͤnie / á wneć ſtraͤch ominie (Foro poznaß 
Willow w owcjym odlienin / á tym cjófem to edsiente przy was 
y Miniſtraͤch waͤßych zoſtaie / bose ie ich nie zrzucili 3 siebie, 


A wewnętrz fa wilkami drapieźnymi. 


O zówieś famie pietny Famień probierffi 34fozyt / ná ktorym 
wnet fig vosprávoimy / tro iff wilkiem drapieznym / 4 = wie 
án|tg. 


AA. 


Paͤnſta. Wilda náturá prietivo ovocom / mowiß / ieſt Bórpóć ie 
y rosprapóć przynamniey / prawda fo. Ywajat tedy bedsiemy/ 
Eto fogo Bárpal y Bárpa. Gy Ratolicy Seretykow / álbo heres, 
۴7۲۲ FRatolifow ¥ A náprsob Ban pociniemy: kiedy waßych zwo⸗ 
bniPow Miniſtrow / y bráci waßych Cechowych ná świecie nie 
bylo / boście fis nie bawno ziaͤwili / 434 nie byl pofoy mice 
dzy Chrzesciäny? Aza nie iebnego Boga wßyſcy fercem y vfty ice 
dnoſtaynie bwaliliż Ale |foroście wy Heretycy naͤſtali / ٤6 
trwogi wſumnieniu / iółie nieprzyiaßni iednego przećiw drugiemu 
iakie bunty y rozruchy w paͤnſtwach / naͤ oſtaͤtek iaͤkiestie krwie ros 
slánia/ po rośnydh paͤnſtwaͤch poczynili.  Ciytáy fobie czófy Lu 
terſkie / y Swinglowe w Aroynitäch/ wpół maß w ۶٤ 
Oycá ſwego / iáfo ná pociątfu Ewaͤngeliey brati waͤßey Ceo 
chowey Luterftiey do Rá tysiecy ludu / kiedy przeciw Kaͤrlowi 
Ceſaͤrzowi / 3buntorvarofiy sie; Lutrem y Swinglem poddaͤnych 
ná woynie zginelo / gdy waß pierwßy Patryarchaͤ Luter in مز‎ - 
fat: in Tomo 1, ebwol.f. Non bene conueniunt, nec in vna fede morantur 
Euangelium & pax politica, ady veien tego Swingiel/ biegdine w zburzója: pode 
danpch prieciw Panom wołał Euangelium fitit fanguinem zaͤczym y fám sie 
ſwoiey ſtußnie napil / gdy go ná teyje woynie sabifo/ kto tedy to 
tám Bárpal/ y buntowal podddnyh ná Dánow? czy Ratolicy 4 
Q3yfáy perfecuriones y crudelitas. Zlnglicfie gofie waßy Cechowi bra 
cia  Mátolitoro wßyſtkich / infyh rośnymi mstámi pomge 
czyli / á inByd 3 Póńftwó wypedsili/ Feorsy musieli tylo 3du 
Bo y ciátem ofiradawfy wßyſtriey móietności 3 Póńftwa taͤmte⸗ 
go vdodfic, 2 40 Pro Pogo Bárpat y Bárpá 3 wßaͤk to tam 
rzed tym wßytko Aatolicy byli / Tsk to waa milé poforná 
ráció / gdy iu ná ktorym mieyſcu pocing gore brét / iu tám 
na ۶6٤1۶ porvobji wßyſtko sábieráig / á právobiivoydo ZAátolitoro 
gubig / Cobyscie toy y fami czynili / gdybyście iedno iáfg władzą 
mieli. 500۰ zteraznieyßych poftepfow wäßych/ dot was gare 
fifa nie wielkaͤ/ docids zaͤdney vo tym Fróiu vo 14d3y nie mócie. A 
(uj sáfayuittie ſpolki mieć و‎ Kaͤtolikaͤmi / iui malzeñſtwaͤ znimibro 
nicie / naͤſtuchali fie lubfie bogoboyni o tym ná waͤßey przesmiaͤr 
اط‎ byfcyplynie/ wdomu Pana Rrzyß kowſtiego. A do tego nie 
daͤleko chodzac / iaͤk im fpofobem wy Nowokrzeßency / nd ty miey 
|) 


ſcach / ná ktorych ter zz przebywócie/ siedzicie:wßaͤk ) roßyſtko 
Ratolicy byli / chy ZXátolicy was na to przyswóli/ y máietnosci 
ſwoich wóm vflgpili ¥ Aza prosit Metropolit ktory Dycá two 
iego / y drugich / żeby w iego pórófłep w TlowogrodFu / voyciftá 
der Rátoliloro fami osiábáli/ y ná przeciw Kościołowi Bożemu 
te Ropy obrzydliwośći ſtaͤwiaͤli ? 25ascie méie Rosciotom Bożym 
prowentoro odisti? ze 3ażymi wópymi Bopómi/ 34 zwiebzeniem 
(ubji/ sitá odcioloro pustieig. A 34 sie nie (tárig Biffupi/Ple 
bani / y inßy fłórBy 17٦ iaͤkoscie Kościoły Boże ogołocie 
li / na fevoie kortyzaͤnki dobrá 6٤ jábrávofty Amam +٥ 
licy / co mogli odeymować/ vo ہز‎ Barpäc? cożeśćie 3 ونام‎ 
przynieśli / from batdmutnie/ óleście na ich dobro iáfo glodni 
wilcy náftopili / y polyrácie. A ieśliż ۷ Pleban Abo Xigbs 
co ſwego v waßey braci dochodzi (co fo wy nózywacie ze was 
veiſkaͤig) tedyt to ſwego dochod zi / bo to pierwey 2464 


Z Owocovv ich poznatie ie. 


ze podoba sie y fo fobie ze sis 44016 w Refutdcyey dowio 
blo 3 flow Paͤnſkich ze owoce prorok ow faͤlßywych ieſt náutá fate 
pywś ZeretycEa / y fprávoy voláfne naufi falßywey Ale ٥ 
daß ze owoce fo uczynki / dowodſiß. Gal: <. Owoce Dubé 1 
miłość/ wefele pokoy ꝛc. y mowiß oto Apoſtol owoce wyſtaͤwu⸗ 
ie przeciw vezynkom. © głupi beanie / co to ſie przed ſwemi po 
kaͤzuieß zes mądry / iesli te; ty rozumieß co fam mowiß / nied prze 
gram wiem co / mowiß / owoce fo vczynki / y 348 owoce wyſtaͤ⸗ 
wuig fie przeciw oczynPom / 4 moy myiy Licyni iesli wyſtaͤwu⸗ 
tef owoce priecivo vezynkom / toc iuj według ciebie owoce fa prse» 
eiwne vciynfom/ á ieél fa przeciwne / 14٥۶ te rzeczy dwie owoc 
y wcjynti przeciwne ſobie / moga być fa$ y iedna rzecza / czy moge 
być duo contraria & oppofita fibi, vnum & idem, 4 34 tym ſwym 
dowodem fam nie poPäzuieß/ ze owoce nie fo vciynkaͤmi / ponies 
waz wyfławuie ich przeciw vczynkom / rozumießze £o zrozumiey zes 
Sophifta mendofus: 2, Powiedz mi ieśli rozumief ia ko ty má tym miey⸗ 
feu wyſtaͤwuieß iedno przeciw drugiemu / czy ۶ Duda wie" 

ie 


Ebo 


pas 


tef przeciw proroctwu ۲5 ly wemu / aͤzaͤ owoce Dubé ۲٤٤٤٢ ] cnoty 
nie wyſtaͤwuig fie precio orvocom ciátá / ktore fo wyſtepki / áo 
woce prorokow prárodSivoyd) / naͤukaͤ do Pins Bogaͤ przywodzą 
cá/ wyſtaͤwuis fie przećiw orvocom prorokow faißywych náufi 
faͤlßywey / P£orá odwodzi od Pani Bogaͤ. Alec mufe obiaͤs niẽ 
czego ty nierozumieß / zaͤczym vo Laͤbirinty vpaͤdaß / rozumieige 
ze my nie przyznaͤwamy vciynfoto dech wlaͤſnych prorokow fale 
Hywych / 3 ktorych oni iáFo 3 wld fnych vczynP ow náufi ſwoiey fale 
Hywey / od wßyſtkich ludsi poznawaͤni byc moga. Trzebaͤ tedy foo 
bie to rozumiec / ze iafo Dobre vczynki fø rożne/ taͤk też y sle/ y 
zas / je wBelátie wczynti fa rozdfielne miedzy ſoba / á iedne 3 Ora 
giemi konfundowaͤne być nie mogg / chybaͤ ktory był vczesnikiem 
taͤkich y owaͤkich / ná priyfláb göy moie / ze ten cjłowieł piis 
hicá/ tedy niepol'ásuig go być ná ten czas / rozboynik iem dni cu 
dzo loznikiem / bo to iu} inßa / y bywaͤ to ze Fto ieſt piiaͤnicg / tym fae 
mym nie ieſt rozboynikiem dni cudzoloznikiem / chybaͤby rozbiiaͤl / 


y cudzolozyl. TAP £c$ gdy fie mowi prorok nie wyraͤzaͤig (le ná ten 


czas Żadne infe vezynki iego / iedno proroctwo / naͤuka iego / Ptos 
ra opowiaͤdaͤ/aͤle gdy mowie / ze prorof prawośiwy/ ná ten czas 
przyznawam iego proroctwo y naͤuke być prawdſiwa / á nie ٣۶ 
ki tego iaͤkie naturalne / badź to Sobre bods zie / EAP tej Ody mos 
wie proro? faͤlßyroy / nic inßego tym nie daͤie znaͤt / iedno ze proe 
roctwo iego / naͤuka iego ieſt faißywa / aͤ nie vciynti iego )) na 
turalne bgbf dobre dbo sle / otoz / ia o wlaͤſnosk piiánice ieſt pi» 
iaͤnſtwo / rozboynikaͤ rozboy / cubicloinifá cudzoloſtwwo / y tym po» 
dobne / tá? fes wlaͤſnose prorofá ieſt proroctwo. y naͤukaͤ/praͤw⸗ 
d$iwego prawdśiwa / falßywego faͤlßywa / wiec to coz proroctwa 
lub złego lub dobrego pochodzi / to ieſt wlaſny owoc prorofá/ ia» 
ko Pan w Emóngeliay Matt: y. o drzewie stym y dobrym mowi / 
y 348/4503 ıbierdia 3 ciernid winne iagody / abo z oſtu figi á cʒemuẽ bo ten 
owoc nie ieſt włófny Cierniá/ áni oſtu / przeto fle tam rodit nie 
moe / wiec ia ko owoc prorofá pra rodſiwego / ieſt naͤuka praͤw⸗ 
dlima pozyfł awóć lubfie Pánu Bogu / / ۶٤٤ też owoc proroka falßy⸗ 
wego odwodziẽ naͤura faͤißywa lubfie od 0414 Bogaͤ/ y co sátym ie 
ازڈ‎ / réie 49٦:41۶ Paͤnſte nigczyć/ wßyſtkie rzeczy naͤchwaͤle Pána 

C 2 poftánomione 


poſtaͤnowione ganic y rofprdhdc/walcow Paͤnſtich blufnic/ 0 

tyb iego banbie/Rostioly ná chwale Panta y obrzedy wnich 
tá? fe Oltaͤrze voyrsucat/ a ná tym mieyſcu Bop? obrzydliwośći 
fpuftoBenić flánowit / 3 taͤkowych tedy owocow vciyntoro zlych / 
é nie 3 11604 naͤturaͤlnych iaͤkich moga być poznaͤwani prorocy 
falßywi / ciego y w Befutaͤcyey dotkniono gdy rożne owoce/ roja 
hyh prorokow fälßywych ná fártie B 4 voyliciono/ á ty tego 
nie poftrsegl/ bos bean nie rozumieß / Ale byś cheiaͤl Sofiftio kiam 
liwg nárabiác/ bo gbfie Ge w Befutácyey iaͤs nie por aͤzaͤlo / y 
dyſtinguowaͤlo paͤſterzaͤ náuti od vezynkow iego według flow 
póńfkib Matt 23 je vciynfi de tore ciáfem 3 nieopóźcznośćń 
y flábosti Premłośći lub;fie; popelnie mogą/ nie czynią páfte 
e3á fälßywego gdy prämdy náucá/ to ty nie móiąc przećim tee 
mu co mowic/ Piámfivoem Heeg odpraͤwit / pomaͤwiaiac Befutde 
torà / ia koby miát dozwaͤlac paͤſterzom śle czynić/ o klaͤmco / co 
to nie rozumieß co fie do ciego Sciggd/ dle byś tylko drwil lás 
daͤco / á zójeś nie ciytál Joan 11 gdsie Rͤifaͤß / 0٤6 byt nie 
ſpraͤwiedliwym fedsig/ y złego zywotã / dle iz był roku tego Bio 
ffupem proroPował rzeczy prawośiwe przyßle / ze mist Pan ۸ 
wikiel 001: 34 lud / dby wyfie? lud nie sgingt/ a Jan świe 
fy mowi Y SI d tego fam od Siebie nie riekf / ale is był Biffnpem onego 
roku prorotowal oto wid 3 vrzedu ſwego choc fam był ſpro⸗ 
fnym cjłowiełiem proroforeál/ á nie bylo falßywe proroctwo 
tego lech prawośiwe/tót też Matt: 13 Pan mowi Wßyſtko co 
Polwie® wars fálg to sácbovoáycie y czyńcie/ lec} podług ۷ 
Pow ich nie czyncie/fiyByB tu dyſtynctig Pana y Sbówicielowo 
náute od vczynkow / vczynki bowiem 3łe/ ſproſne C iäPo 7+ 
kim tym rosośiśle Pan na nie nársefá) á naute ich dobra być 
powiadá roByftte/y ludsiom ich (ludbác roffásuie.bo tego ása mos 
je 3lofo przewyborne / iaͤko ieſt fowo Boje/ mieć defekt 14۰ 
ku y nayſprosnieyße go citorvietá/ ale co o tym tobie mowić / gdy 
ty tego nie rosumieff. — Widze Miniſtry ſwoie sáros swie tymi Gy» 
niß / bo rozumieß ij jadnego grzechu nie maia / ie dnoby sarás Far 
nonizo wa gle Ján swiety 1 Epift: 1. Fózdego takowego 74+ 
cg nazywó/ Ffo mowi je grzehu nie má/ tos ty ys fwemi Mio 
niſtrami 


niſtraͤmi klaͤmca. Gniewaß fle oto / ze Dycowi twemu Cyrtá 
Sene y ſtiego wytkniono /; Ftoregostie wy Nowokrzezeney / vtaͤ⸗ 
iwßy imie fwoie nd omómienie ludzkie / ſentencye nie według ine 
tencyi autorá / dle ná ſwa slg frone wyczerpnawſßy wydali / y 
cheiaͤlbys ſwoich obmowić / dle (ie wgorßego Mentyryſaͤ vplg 


tal. Na rozſadek tedy Pájdego bacznego Czytelnikaͤ puß czam / nied 


vrájá. Naͤprzod iaͤko Refutator morvi/ ze prawi / Sixtus Ses 
nenſis obiecta waßych brali Cechowych; Oycow ś. fle s rosumide 
nych dobrze lucydowäl/ä infe y zmyslone od waßey bréit pod ie 
mieniem Oycow świętyh Refutow al / to wy więc te obiectá 3 
fentencyi Dyców świętych od waßey bráci śle zrozumiaͤne tółie . 
y inge pod imieniem Oycow świętych zmyslone må swiaͤt 
toybáliécie/ jebyście to vdali i$ DoFtorowicRosciclni /Oycowie 
świeci tół wierzyli / iáfo voy teraz / á obiásnicnió onych 4+ 
cyi Oycow świętych od tego Syxtaͤ eenearffiego y ٤۶4 
zmyslonych waßych nie wiedzieliscie: y $14 tegoż Daley napiſaͤ⸗ 
no / lepiey to bylo Pánie Licyni iesliby cig style fide mogło o» ` 
onego Cirta repliborác/á nie cbiectás nie go sbierác Drug przy 
patrzyć De trzeba Odpowiedli Pána Licymuſowey / gdy mo wi: 
Jakie Befutaͤcye onego autora fa na te Patres; poniewaß ie 
Soyltorpfus tylko priypominá. i$. ten to mierke taͤk wyklaͤdal / á 
ten tar / czy mogo też Doktorowie ZXoscielni być Refutowaͤni? A 
ia oz nie bladza 7 Przypaͤtrz fie mily Ciytelnitn iáfo ten Licynia 
nits w fey mierze miewſiydliwy czlowier / we dwu bowiem wiere 
Bób dwa tes falße położył / gdy pomawia Refutaͤtora / iaͤkoby 
mist przyznawać temu Syſtorykowi Befutácya Oycew swietych 
gdyż w Befvtdcyi tego nie maͤß / dle to iefł/ ze obiectá ٤ braͤ⸗ 
ci Befusowát á nie Oycow swietych. 2. gdy mowi / ij ten Ate 
ſtorycus tyl¥o priypominá/ 13 ten tół wykladaͤt to mieyſce á ten 
tak / á daͤley nic: A peseto Żeby fiy wied il Nowokrzezeyſkie 
klaͤmſtwo / y iáfo fie oni ſproͤwiedliwie 3 Autor mi olchodz a (bo 
desliz 3 tym o Ftorcgo przed ſie ſnaͤdno / taͤk czy nig / á co} zinfiemś 
Rod fe kaͤddy doresumiee mede) poleje włófne ferd tego Six⸗ 
tuſà in ۲٢٥۵٢۲۳۶ ná fe Annotaͤcye / ktore Newokrzezency po pole 
fiu wydrułowóli/ a Licynius ich brom / taͤr tedy 0 Hk 

une 


> 


Nune in quintó huius operis libro, locos aliquet, annotatione & cenfura die 
gnos, quos ex varijs eorundem Expofitorum explanationibus collegi, non quod 

ipfe cupiam ſanctiſſimorum hominum, finceram pietatem & eruditionem admis 

rabilem aliqua ex parte obfcurare, aut fufpectam reddere, fed vt prafenti labore con 
fulam iis qui ex ſanctorum Expofitorum fcriptis, vel ex imprudentia, vel ex mas 
litia, vel ex immoderato zelo offenduntur, pariter & offendunt. De 

quorum numero illi, qui malitiofe, atq; magis ledunt,peruerfi quidem homines 
funt deteſtandis erroribus addicti; qui dum hæreſes fuas facilius perfuadere volunt 
( idto co teraz ci Główotczcieńcp vciynilt) captant plerung ex orthodoxis ves 
terum Expofitorum commentarijs fententias quafdam aut obfcure fcriptas aut per 
incuriam ab eis prolatas, easq; ad perfidiz fuz confirmatienem pertrahune, ne ipfi 
aut primi, aut foli talia fentite uideantur. Fates isto mas Fanie Licyni sen 
Situs tśfoby ná was pirrzac ad viuum wpfonrerfetowal, y dalep wylie 
ciywiy Pelagiana,Bertrama y Berengaria heretyki, reto ¿dina Oycow wigs 
tyb ni Taas déet tierowuli mowi fic & mifera hac noftra tempeftate 
Luterus, ZwWinglius, Occolampadius, Bodeus Cala inus, illiricus, ac ام‎ ۳۱ alij hace 
reſtarchæ, falfi; armis & exauijs induti, hoc eft, aut confictis, aut corruptis, aug 
falfo inter;retátis Sanctorum Patrum teftimonijs, contecti, incorreptam fidel 
noftre integritatem oppugnant Hos ego nulla prorfus veria dignos exiftimo 
vel quod fiæreſean venena alijs propinare non veretur. vel quod venerana 
dam Sanctorum memoriam inique infamant, imponentes allis que nunquam 
feuferunt Poepm przy Ponca Appofui etiam, vbicuntg Bert potuit fingulis 
ſuſpectis locis fuos antidotos, (tych to wiowotricieney wibiteé meche eli) hoc 
eft locos alios, ac fenrentias eorundem autorum a præmiſſis locis, aut aperte y 
abhorrentes, aut faltem diuerfas & alienas, quie fuo tcfiimonio oftendant( paces 
ocipmá Pánie £iciui ) locos illos, vel ab ipfis autoribus , alibi partim apera 
tius explicatos, partim ex integro retractatos , ve! non bene â calumniatoribus 
intellectos, vel ab hæreticis ad euerfionem Catolicarum aſſert ionum, & defenſi⸗ 
onem prauorum dogmatum, violenter pertractos, vel à falſarijs aut adulteratos 
aut fuperadditos, to mój Czytelnitu fłowa fámego eyrtá Senenftico 


go/y ná Pońcu fóigg tego Syxts tati Regeſtr Index hareticorum, 
quorum in hoc opere aut fraudes X impoftura deteguntur aut hæreſes & blaſ⸗ 
phemiæ confuntantur Bech tedy flow Pajdy czytelnik obócjyć może 
nä co ten Gprtus te ſentencyie Oycow Świętych sbierat y co czy 
nil 3 nimi / á co 3 Seretykaͤmi / pobímyf do tey ksigzki ob No⸗ 
wokrzezencow voybáney /Sbánie Doktor ow Rościelnyd zebrane 3 
Gert Senenfkiego/ gdfie przy wodzo fententig iäfoby Orygene 
omg de Trinitate na one ſtowaͤ Tob: s. Chaldæi fecerunt tres turmas, & 
inuaſerunt Camelos, na trora ſentencya tal Sixtus nápifál. Hactenus horumCom* 
mentaríorum autor, quos falfo Origenis titulo infcriptos iam oftendimus &c. 


Wisc £y Panie Licyni powiada / ze tylko cám soyflorycus Przy 


pomin 


pominá) ze ten ta? wyklaͤ dal / A fen tar / & tu mowi ten yo 
rycus / y potázuie/ ze te fententig falßywie Orygenefowi przypie 
fano/ fct to fa ſententie zmyślone od brati +1 Cechowey / tto» 
syd tam niemaͤlo naͤkladlis eie w ſwoie ksiaßki / á nie ieſtes tie 
tedy Plámcámi/ je Autory prsepifuigc iátonie ich fółpuiecie/ wiee 
t3e Mendacium pofuiftis fpem veftram, & mendatio protecti eſtis, rałe i go być 
musi/ że qui femel fines verecundiz tranſierit, oportet eum valde eſſe impudene 
tem Dtos tobie Syxtus Senenfti. O ſiuchaniu oyca twego maß 
wyßßey. O rosfodzaniu y probowóniu roznych Pafterzoro/ maß 
dyſtyncte w Refutaͤciey / y ktorym ſpoſobem mogą twfyfcy wierni 
probowóć naͤuf ITauciycictoro/ czemus ná to porzadnie ¡estic Sie 
nieſpodobaͤlo nie obporoiebfiál/ ia tu tepetowóć nie bede/ aͤ tez 
fle voyBBcy na poczatku kaͤzania dotknelo. Alebys przed sie dat 
być blusnierftim Theologiem /y mowig ießcze be dzie o tym / wie 
036 zee ſmäkuie bluśniersfiwo/ dle id tobie niechet być podobnym 
trirot to przypomnie Wag niewierzyß Pánu y Sbówicielowi/ 
przeciw ktoremu ná tym mieyſcu bluśni / Ffory szetł Ioan: 3 14. 
den ni: wfiapił do nieba / ied no ten ktorp ار‎ pilʒ nieba Syn cjłowicciy tto 
ep ict w niebie dzą nie iáronie mowi / iz bedac ná fiomi idt y venite 
bie / á ty bluśńierzico mowiß / ieśli Bog był ná ziemi / ia roʒ mogł 
być cóly ná niebie; noͤturg bowiem cjiotwiecjg ná on ciás bedge 
nd śiemi/ prówośiwie był naͤturg Boſka w niebie y wBediie / 
Ftord ieſt nieogärniond/ niebo y iemig ſpolem napełnia. Tát ge} 
Matt: 18._gdśie die bwa álbo trzey 230101114530 Yo imie moie 
tamem iá ieſt w pośrzoSłu ich / á tuásá 6 nieprárode 6+ 
wyßßey praͤwdzie / A rzeczeß de to niepodobna / 14۶۰ ty bedac 
całym na tym mi: yſcu / y indfiey może być / oto vfta Panftie 
mowiły/ wſtydẽ y fie blußnierſtwaͤ fwego. Widze ze fle Pan Lye 
cynius nówrocić cbce/ Panie Boje mu dopomoß /3bierá Dyce wigs 
te / dee fie od nich cego nauczyć/ lepiey by bylo gdyby daͤwniey / 
dle vkaͤz iedno te Oyce y mieyfca Paͤnn Oycu ſwemu / niech ie prze⸗ 
ciytá/ á 36 fie y on newtoci/ bo ten Tertulianus / Teofilactus/ 
Cypryanus / y Chryſoſtomus / na tych mieyſcach y irßych w pie 
fmód ſwych prówie ad, viuum wył onterfetowóli Minifirow wae 
ib wilkew w ebfieniado omcdyd. Drugs / á rozumiefie ty 

anie 


! 


Pánic Kicyni? co to byli za iudzie / ktoryches cytowal: ٥ 
byli Regulares / 6 ty takow ch maß za proroki faͤlßywe / do tego 
byli Biſkupami / lech porządne powága ſtaͤnowieni / 4 nie fami 
siebie ftónowiti Wezyſtosci wieczney Pánu Bogu ſtuzyli· Obiera⸗ 
li fle fe w komze Drnáty y inge Apparat / do be Bey / tych je 
Ceremoniy 3a3ywali/ ktore y tera; Cerkwi Bozey fa / aͤznaß fie do 
tego Panie 117 dhoćbyś pono niechtial / tedy musiB / aby 
liz ei Nowokezczencaͤmi? przyznäß poro 34 kat olik Ami / ácoj ich 
bylá 34 wiárá ¥ petonie je nie wóśga / lecz oni fg swietymi / tot 
wy beretycy przeciwnicy ich przteletymi. 


Na Odpovviedz vvtorego Kazania, 


N milo fobie Dánie Licyni/ $e Refutaͤtor o waͤß ch bátá» 
mutniads mo wi befpiechnie / á diá czego nie má 103:016 prawdy 
ktorey Me zaͤden wiłydać nie bedzie / ten ei to nie mowi 64 
nie / fto nie pra ode mowi/ bo sie boi / by mu 08 1 meno 
tiris / mowiß waßd rzecz Cierpieć 3 Apoſtolem / DÄlefA ro;ność 
dbybśby 3 feróznieyfymi now mi 2) dle taͤkowych y fae 
mi Apoffotowie świeci przeflinśh y pozbrówińć ich sátárocodli, 
Gniewaß fle na 6717 brymánie ma 0 / ä o cohe 
blá tegoz iedno / ze täk wiele textu / ko ieſt nie pieć calych wier 
Bow 5 Diicioro Apoſtolſkich nAoifat: nie maß w prawdfie o co / 
ná co} £o bylo roßyſtko pifác? ieśliby wiedsidl Żebyście ۴۸ 
li náverotic/ A Nowokrzezenſtwo porzucić / nápifalby wam y cà» 
ty Rozdziat / 4 34 nie doſye ná tym / ze tám to fámo przy wiedzio⸗ 
no / co do przed sis wiietey rzeczy należało / ze Filip swiety byl po⸗ 
fióny od Apoſtolow / czego Ociec ۵۱۷ nieprzyzna wal; Co} tedy 
przeciw Filipowi swietemu y iego pofläniu maß ? ſtazenie ſtolom 
mowiß / dano Diaͤkonom / à Apoſtolowie przepowiaͤdaͤli Toma 
Boe / wiemy o tym dobrze. Ale ty mag tego dowodlie / Że €i 
Diäbonowie / w ktorych vpátrowano tag mądrość y pelno ść 
Dubs swietego rok vo Plábánie nie ná przepowiadanie ſtowa 
Bojego przyieli/ ale tylko dla ſtuzenis ſtolom / rec} bowiem prze⸗ 
éivona sarasi pokaͤuie / Bo ci DidPonowie zárás E k 

rscili 


Prsciliz 4 ۲٤٤٢۷۹ ieſt ٠۱۷٠6۷ vriob? czy ſtuzenie v ſtoln / cy prze⸗ 
posviábánie fłowd Bożego > Wisc obieraͤnie dla fłużenić ſtolom 
pośrzebowóło ta kich modlitw / tółidh ceremoniy / taͤkiey mobroe 
bei y pelnośći Dubé ćwietego / á ná przepowiadaͤnie flows 
Bojego niet Zsa Pónie Licyni zwyczaͤy tory byt sá czófow Apo⸗ 
fiolftih rof wflábánia C iáfo o tym w Dzieiaͤch Apoftolfticd 
nie ná iebnym mieyſcu / taͤrze y w lidtied) Apoſtola Paͤwis) dla 
flujenia ſtolom był poſtanowiony / ciytay y rozumiey. N terazẽi 
Dyakonowie w niektorych klaßtoraͤch fiujg v ſtolow / a icbná? 
prsepoteiábáig lowo Boże. Ale mowig/ ze nie taͤkowi byli ná 
on czós Dyakonowie / iaͤcy terds / á ſtadze to wieß ? 5 Chryzoſt oma 
cheiaͤtbys nieco pofásac/ dle Cie mier za ryzy / pleßy / turybularze / 
tore zé Chryzoſtomaͤ y przed nim byly/ lecz ei fig ten pos lednieyßy 
Ptory po Chryzoſtomie Żył we 400. lat Oecumenius pobobál/ Ptory 
rozumiał / ze nie według terdinieyBeyo fpofobu times byli ordyno⸗ 
wóni: á wfółeś Pánic Licyni tego Decumeniufá 3 Sixtà Geo 
neńftiego wypifat/ cjemużcś nie naͤpiſal co tómie v tego Sixta 
deft napifano / gdzie przywodzi dawnieyßych Autorow / idPo Ze 
satorá / Ffóry przed Oecumeniuſem był lat 300. y Bede ktory był 


przed nim lat 100. Brong pifäli / ze ná on cjós tácy byli Dyato⸗ 


nowie / iácy y teraz / toc to wim mowis / ze wy te go Sixta nie 
dobrze czytacie / prówieć was ten Sixtus wprefacicy ſwey / ide 
Poby ná was paͤtrzac / wykonterfetowat / iaͤko maß wyifep wpier 
tvBym kazaniu. Widsgc Pan £icynius / ze nie mogł dopigc ná 
co fig był vfádiit/ iu conce duie / dle mewi : Qboćbyś tego dos 
wiodl / i$ éi sied m ná opotwis daͤnie florrá Bezego ro? wFlddde 
nie otrsymáli / iednaͤk nie iużeś wygraͤl / i$ temu / $tory chce flo» 
qvo Boże opotviábác / poflánia Poniecinie trzebó/ cof mowiß Pde 
nie Licyni ? nie iuzes wygrół/ ésa nie wygrał w tym iuz / w czym 
one mu fam conceduieß / 3e Ci Dyc konorvie byli poftáni nó prie» 
powiśdśnie ſtowa Bożego / á Oéiec twoy pal / pie łnie Oycä 
ftwepo broniß / be dziec miał 36 co dzie kowar / wſtydsig Ge iue 
diie cnotliwi tego / Kiedy to Fomu mowi / poricdjintes brócie 
EAP / á nie ieſt tar / boy fig ze bye nie dal Pan tiec rogo så to. 
Mowiß / iz tomu fto chce ا ا‎ pofiśnia mie ga? : 
3 à Foi 


Ptos Cie tá? fprávoll ¥ àza tá? Apoſtolowie vclyli / gdsiz} £4? 
nópifano ? Asa 34 ciáforo Apoſtolſkich fam fwg wolą fto iedno 
cheial / przepowińdał * w P£orydbie to Dʒieiàch Apoftoiffich naͤ⸗ 
pifano? 436 nie byli ná to pewni poſtaͤnowieni od Apoſtotlow y 
Biftuporo: Juzẽi fie dofyć to pofasálo'/ pótrz Act. 14 iáfo Pde 
wel y Dárnábaf poftánávoiáli po miaͤſtaͤch käpläny. Pte Tit. 
I. Dla tego / mowi Páwet swiety / zofławiłem cie to Brecie / 
zebys po miaͤſtaͤch pofłónawiał Ráplany. NI. Tim. F. y indsies 
YDibíi ze tu nie fam fog wolą fto iedno cheial / przepowiadal / 
. éle musial być ná to pofłanówiony. Ale mowiß Acto. 8. wßy⸗ 
fey rozproßyli fie po Prólnah Judih y Saͤmaͤriyſt ich przecha⸗ 
5:410 opowiaͤdaͤli flows Boje /a nie nápifano tám żeby ci byli 
pofläni. Ale £e$ Pänie Kicyni nienśpifano tam / Żeby nie byli po» 
fláni / przeto tym nic nie dowodziß / á še byli poſtani / iávono 
get 3swycjóju ktory má on czós był 34 czaͤſow Apoſtolſkich / o 
czym maß y wyißey / y fanti to przyjnńwaj / mowige: © tych 
witht fobrie ieduak rommiano być ma / to ieſt / o rech rylko ۴ do 
tego byli ſpoſobni / otoz ti to fpofobni byli pofläni. Lec} fie tobie 
widji dliwno ze ich tam było silá / ktozby ich tót silá 04۸ 
wal. Mily Paͤnie Licyni / a teraz ieſt ich Ho álbo tys ige rasy 
wiecey vo, Cerf voi Boley / iednaͤk wßyſcy fo ordynowaͤni / y 3áe 
wße wie cey ordynuig / ofojti dowiedliono / prieto nie wolno bez 
poſtania porzadnego wtrgcaẽ fis nie w fwoy vrzad / y ſtowa Boe 

Bego prsepotviábác. 
^ Jalti priebáie Że nie wßyſtko Kazaͤnie Dyc twego Refuta⸗ 
tor nópifał / bá wierze Bobá / musiálo tám być cos dsivonego / 
gdyż ie täk bórzo sálecag / lecz watpie / żeby od Prorotá falßy⸗ 
wego / naͤuka miálá być ióła prawdziwa / bo ieśliż vo Ronten⸗ 
tach tyb ktore Reſutaͤtor refutowal / do ktorych y fam fie znaß / 
tar wiele klamſtwaͤ y bluśnierftwa / à co} gdyby de verbo ad verbii 
wpyftfo Pasánie bylo wypifano / a tezei flo powiedziato / ze nie 
trzebã tego pifát'/ czego nie refutowaͤc. Alebys dbciát przeds is 
tym ſtowkiem Baptiſmus, nówotlić Refl prówdśiwy Chriesciaͤn 
fi / á ſwoie Nurſtwo ná nogi wyſta wie; niepodobna to / dobrze 
w Refutaciey ftoi / ze fle bobrze Cerkiewo wis ta ná tym florotu 
zna / 


sna / y według tego fie ſpraͤwuie / pultord tysiacs Lët to} fál ito 
go krztu sálytva/ idi teraz ieſt / á ieft y polewäniem má ۵ 
y ¿ánurzániem wßyſtkiego cztowieFó/, vnum to icff& idem, gé tos 
ty zaͤmilki / á czemu 7 bo niemaͤß cobyś przeciw pravebíie miał 
MOWIE / mowiß / na mie fed márme od ciebie pripvotebiione/nic-&t fie 0 
vowiada / dla tego näsywäß maͤrnymi / bos fam Seretyk chlop maͤr · 
ny / aͤle tom fo ſtowa Páná y Sbdwiciela fámego / y Apoftotorw 
święty iego / ie dno ze cie svoycielyly / iz nie może mic prsecivw 
nim motoic / prictoá smarniat. Jʒaałiem Cauſambonum chẽial 
byś co dowiesẽ / dle to nie “sda? Paͤnie Kicyni / tec zwycjay 
Ecclefiz Catholice po wem świecie od początłu 43 do tege Géif, 

A tez ia niewiem o cjym támten J344 rozpräwuie / a tyś też 
nie pomienil/y co 34 pewny Siſtoryk / bom go niesnálásl in Catalogo 
Ani Patrum, Ani Scriptorum. ſchowayze fie s nim. Saͤpieraͤß / iaͤkoby 
Otiec twoy nie miaͤl mowić ze Filip swiety nie pofłany ponurzal / 
wpół fo ießcze zywe swiadki ktorzy fludbáli Pazánia Oycá twee 
go / icdnoftayniec rzeb na Mentiris, bo to ießcje w pómięći. Poe 
wiadaß ze Chrzeſt diieci malych nie może fle połózóć aby był 34 

3áforo Apoſtolſkich / wßaͤkei fie pokazaͤlo w Refutaciey/ czemuś 
Cá to nie odpowiedzial. Widze zeb ys ty cheial voosyufá Rórdye 
nałó ná ſwois niewióre prsefrscic / dle prcimo / 3 tym y naͤ on 
évoiát on me ny żołnierz Chryſtuſoro poßedl / żeście wy Seretycy 
Swidtd nie godni / ezytay iu Cenſura Hofii do świefcy pamięci Broe 
lá Auguſta co mowi. Tu Sigifmunde Rex Augufie, fi plus hoc tempo» 
re przfłare nen potes, faltem ifta flabella ſeditionum tn Regno tuo, qui fe 
Miniftros vocant, & funt re vera Miniftri Sarane , tá? o was zacny on 
Zórdynół Sozyud / qui diuidit inter fratres , quorum opera ventos iftos, 
ac tempeſtates exciraras vides : faltem hos procul € finibus tuis pelle. 
Asiedza 34$ SPároe tegoſmy dobrze snáli/ je dobrym Rafolio 
Siem 4j do Śmierci był / y pifmá iego s(lobPoscig ciytámy / dle 
y ten w pifmád) ſwoich potazal was być falßywymi prorokaͤmi / 
przeto nie pleć 144 cjego « nie gónili dni Sozyus áni Skaͤrga 
fotu dzieci maͤlych / śni żadnych ceremoniy. 


D 2 N4 


Na Odpovviedz trzeciego Kazania, 


W Reſponsie trzeciego Básánia) niech 4:3 czy taͤz rozſadkiem / 
ze nietylfo Żebyś co do rzeczy miał obporviábác/ Ale klamſtroy / 
blazenſtwy y bluśnierfkwy ۰۶۷ ſrrypt nädfiales. Mowiß / 
Apoſtol doce áby wßyſcy byli madszy. A wäßy Pate bes roßela⸗ 
kiego rozſadzaͤnta wierzyć / iz carne biale / à biále cjarne / o A⸗ 


poſtole prawda / y Cerkiew świeta tey mądrości roßyſtkich wo ⸗ 


bec vdy / óboś fie nie przyſtuchi wal ná Kasániódb. O wierze 
ciarne 34 białej á biafe 34 cjacne bes rosfaoFu / to faig. Tie 
vczy Cerbicro Świeta nic przeciwnego pifmu swietemu / Ani pio 
fmo swiete złym 8۰ Nie od Certwie świetey y kys fie nde 
uciyt blujnic/ dle m Bopie przekletey Nowokezczenſkiey ۰ O fpo» 
fobie ia?o máig rozſadzat wgByfcy ſpolem y ۷٣ أ‎ 3 oſobnã y pros 
bowóć nau! Heretyckich faßywych / maß vo Refutaciey przy fon» 

cu pierwßßego Kazänia vo3áPed czytit / czemus na to nic nie od⸗ 
powiedzial. Mowiß Roryntyanie bigdäili w niektorych rzeczaͤch / 
6 Roryntyanie byli Cerkwia / przeto Cerkiew bladlic może / czy 
to dla tego zes ty bean nic nie rozumieß. Ecclefia Catolica generalis و‎ 
Prora ná fámieniu zbudowaͤna / y Pan z nia 43 do ſkonczenia wie» 
ku / tá nigdy w Jadney rzeczy bigdśić niemoje / lech particularis 
karo £o Roryntyänie / hotia ro 7'٥ 3błgośi / ob generali Ecclefia 
hóprawowóna bywó/ botá ieft t: Tim. 3. columna & firmamentum 
veritatis, fey bramy +٣۶۸ Heretyckie paͤßczeki nie priemogg. 
Wolno mowiß / Berocovoi / Slofárzowi / y gynkarzowi páfterzoro 
foyd probowóć / á unge? kopytem / álbo sloſakiem / álbo Pon» 
wig / mát zes fle 34 konwig nóuczył probotoát y bluśnić Páná 
Bogi. O täkoroych to probierzaͤch Sieronim świety iaͤkowymi 
teras wy iefteście / pißac do Paͤwlind mowi: Oracie/ Murdrje/ 
Gornicy / Ciesle / Sukiennicy / Farbiecze / y płaznerze / y inßy Peorzy roje 
matey fprzet y podle naciynie robia / bey wiſtria być nie moga / cigm dea. 
Co leFaritiego ic obiecnia lekarze / towale młotow ſwoich patria, ٤٤ 
mego pifm4 nántá iek Ftora fobie wobec wßyſcy prspwlaßcidig De fejes 
bietliwa bábá / te mółorozumny fłśrzee / te wykret ei widomownp / te 
wfpfcy do siebie e iagna / Bdrpáia / vcia pier wey niżli fie fami veiyli. Dru⸗ 
diy pooniozky bewi powajne Doud rojbieraiac / miedzy nie wiaſtami o ٥۵۵ 
tym 


l 


We 
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tym pifmie madrość fwa vEdjuia. Drudzy vcja fie (o isla feomotd ) ob 
niewiaft / cicgoby mejowie vcjyć mieli, A iżby na tym malo nie bylo / iakas 
latwose is flow dbo ráciep śmidłośćia to infym wytładcig / ciego [minie ٥ 
jumicio. y daͤley przeczytay fobie fam. o Beren czykaͤch Sobre w 
Refutaciey ftoi / y fam to przysnawaf / iedno cheialbys 3 flomy 
wyćifnąć oley / nie podobna to. Berenciykowie / mowiß / nieby⸗ 
li pofläni / á prsedsie probowáli / á fad to wieß zeby nie byli 
poſtaͤni / aͤto LutaB święty mowi / je byli zacnieyßy / piſmo świe» 
te wreku fwyd mieli / toć byli praepoſiti / á zatym mieli poſtaͤ⸗ 
nie / y michi przyczyne y fłufność / ia o w Sefütáciey dobrze royo 
wiedjiono / przez piſmo wiete mowif trzeba probotvác/ tak ieſt / 
przez piſmo Swiete wyprobowófa Ecclefia Catolica was Prorokow 
fatBytoydo / y naͤuke wage / y swiaͤtu ná ofo vPasátá / dle mo» 
wiß Apelluiemy / á dokadze ¥ niewieß / przeczytay iedno Deut. 13. 
W S.Y 17. Y. 12. Atoryby fie pyBinil C iáfo fo wy cjynicie ) nie 
chegc być poſtußnymi naywyißego Raplanś roffasántu / 3 dekre . 
tu fedsiego ten cilowiek nieh vmrze / tu ſtyßyß do kogo aͤpella⸗ 
cyá / do fedsiego / á potym do Miſtrzaͤ. Täkze Deut. 18. Y. 20. 
Atoryby prorok haͤrdy che ialby imieniem moim mowiẽ / cjegom 
ia iemu nie toffásat (ia bo to wy niefłóni / chotis wam Pan nie roe 
ſtazal mowicie) do tegoż Miſtrza apellaͤcya : to w ftárym Tes 
ſtamencie / á w nowym Joan. 20. fam Pan mowi. Kto nie vedo» 
oli drzwiaͤmi do owczórnie / dle Läit inedy/ ten ieſt stodsiep y ros 
3boyni? / dle slobíieiá y rosboynitó fluBnie ápelluio do Miftezá / 
Mat. 7. ndsyrod Pan wilkaͤmi drapieinymi prorokow falßywych 


lec wilcy/ gdy cudze owce chwytaͤig / zaͤbiiaͤni ſtußnie bywaͤig / 


ofoj maß y ápellacyg. Bayti tez one niewiem do ciego ſtoſu⸗ 
tef pogánffie o trsybficftu trzech tysiecy, Bogach / chybaͤbys y o» 
nych déiat fobs probowóć / bo morwiß / to fig iey według Ciebie 
nie godzilo dla iey ſtaros ei probowóć. Wolno tobie oney probo⸗ 
wát / taͤk też y inßych blazenſtw ktores tam położył, Ale Ads» 
tolicy / Gbrsestiánie prawdsiwi / tych báiet nie probuig áni ches / 
áni ich fłudbóig / áni wiedśieć o nich proͤgna. Mowiß / nie in ⸗ 
Bá icht nóutó napó iedno Apofloiffs / bo is ko co Apoſtolowie zo⸗ 
wą / FAP y my zowiemy. Falß oboie co mowiß / twoie ey 
włafh 


wlafite dicbich fántego convoinfulg ktoremi sácas po tym blusniß. 
Aza Pan y Sbarviciel nie rzeki przy oſtaͤtniey wieczerzy ſwoiey / 
gdy Apoſtolom Sakrament naswietßy dawal ; To ief GÉIE 
moie, Az ináciey to naͤzwaͤli Apoſtolowie świeci” A ty blue 
śnierco prachlsty taͤkli nazywaß * wierzyli Panay Zbówictelowi 
ze to ieſt ciálo iego / 7 motwif / dotia Pan reft : To ieſt ciálo 
moie / aͤle nie moze być taͤh rozumiano, do tego blußniß iezyr iem 
fwym roßetecznym puiecivo 7 pra rodzie / czego zaden geo 
rety? naniewfłydliwgy nie śmiał mowić / co twoy ig3y price 
wrotny / podobnos fie w ٤۶ onych trzydzieſtu y freh tyśiecy 
Bogow / ktoryches wſpomnial / máucipl vrogác Pánu y Zbäwi⸗ 
<ielowi / przenaczyſtßemu ciátu y Frwi iego brogiey. Aza nie fáe 
memu Pánu / ftory te flowä wyrzebl / pezeklety bluśnierco nieprae 
wodę zaͤdaͤieß / Pan mowi / To ieſt cialo moie / á £y mowi / ico 
śliby to ¿iálo Apoſtolowie sicbli / kogozby 348 Zydorvie mielt 
krzyzowaͤc / y inße niegodne vfu Cbrieściańfkidh )انا‎ wys 
wieraß. © niewſtydliwy Plamco/ klamſtwo nayvoyifiey prawdsie 
24۵616. Powiaͤdaß ze Dciec twoy 3eliárminá ciytal/ dle fig w 
nim nie mogł dDociytáé tego / co ieſt v Ewaͤngeliſtow y 
Apoſtolow / falf y to. Ciyts wßytek świót iego opes 
ra / y doznawa / ze fájog reci 3 Ewaͤngeliey s wis 
tey y Upoftotow święty Dowobfi: A wie 7 
Be basni wßytkie 7۶٤ ſtowem 
— . sbiia. 
a d 
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Cyrillus Catechef: o. 5 
$i iueris in aliquam vrbem, non petas, vbi fit Ecclefia , vel domus Dei: 
y Y nam etiam hæretici dicunt fe habere domum Dei, & Ecclefiam و‎ fed peras, vbi 
“af fit Catholica Ecclefia , id enim nomen proprium eft huius ſanctæ Ecclefix mar 
tris omnium noftrum ſi hoc petas, nullus hereticus fuam Ecclefiam. oftendet, 
| Pacianus ad Simpronianum. 

Certe non eft ab homine mutuatum, quod per fecula tanta ron cecidit, 
Catholicum iftud, nec Marcionem, nec Apellem , nec Monganum fonat, nec 
hzreticos fumit auctores. Et infra. Chriſtianus mihi nomen «ft; Catholicus 

vero cognomen, illud me nuncupat, iftud oftendit, ‘ 

Hyeronimus contra Luciferianos in fine, 

Sicubi audietis eos, qui dicuntur Chriftiani, non à Domino Iefu Chris 
fto, fed 4 quoquo alio nuncupari, vt Marcionitas, Valentynianos ; fcito non 
Ecclefiam Chrifti, fed Antichriſti efle fynagogam. Ex hoc ipfo, quod poftes . | 
«tius inftituti funt, cos fe effe indicant, quos futuros Apoftolusprenunciauite , 

E - , Cyprianus de fimplicitate pr&latorum- 

Cum Deo manere non poflunt, qui effe in Ecclefia Dei vnanimes nolue» 
funt, ardeant licet flammis & ignibus traditi y vel obiecti beftiis animas Dag 
ponant,non erit illa fidei corona, fed pana perſidiæ; occidi talis poteft, coronari 
non poteft, . Ge 

| Tertullianus de præſcript: N 
| Qui eftis vos, vnde , & quando veniſtis ? vbi tam diu latuiftis? ` 
3t Optatus lib, 2. contra Parmenianum. 
i Veítre Cathedra originem oftendite, qui vobis vultis fandtam Ecclefiam 
wendicäre. ` e 
Hilarius lib. 6. de Trinitate ante medium. 
TER Tarde mihi hos piiſſimos Doctores «tas nunc huius fzculi protulit, fero ` 
01 hos habuit fides mea, quam tu erudiſti, magiſtros, imauditis ego his omnie - 
S bus in te credidi, cte. 
| Auguftinus lib. de vtilitate credendi cap. 17. 
? Dubitamus nos illius Ecclefiz concedere gremio  qux ab Apoftolica fee 
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